
 Протокол

гр. София,    16.04.2025 г.

 АДМИНИСТРАТИВЕН СЪД - СОФИЯ-ГРАД,  Първо отделение 43 състав,  в 
публично заседание на 16.04.2025 г. в следния състав:

СЪДИЯ: Весела Цанкова

 
 
при участието на секретаря Десислава В Симеонова и при участието на 
прокурора Камелия Николова, като разгледа дело номер 2702 по описа за 2025 
година докладвано от съдията, и за да се произнесе взе предвид следното:

 След изпълнение на разпоредбата на чл.142, ал.1 ГПК, вр.чл.144 АПК на именното 
повикване в          10:57        часа се явиха:

ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ  М.  А.  А.  чрез  АДВ.  К.  С.  –  редовно  призован,  се  явява  лично  и  се 
представлява от адв.С., с пълномощно по делото. 
ОТВЕТНИКЪТ ПРЕДСЕДАТЕЛЯ НА ДАБ ПРИ МС–      редовно призован, се представлява от 
юрк.Г. , с пълномощно от днес
Юрк. Г. – Представям писмени бележки и справка за страната по произход, и моля да напусна 
съдебното заседание, поради участие в друго дело.
СГП – редовно уведомена, явява се прокурор Н..
ПРЕВОДАЧЪТ Д. Т. – редовно уведомен, явява се лично.
СЪДЪТ снема самоличността на преводача.
Д. Т. – 72 годишен, неосъждан, без дела и родство със страните, предупреден за наказателната 
отговорност по чл.290, ал.2 от НК, обеща да даде верен превод.
СЪДЪТ НАЗНАЧАВА Д. Т. за преводач.
ПРЕВОДАЧЪТ Д. Т. - извършва превод за случващото се в съдебната зала от/на арабски език на 
жалбоподателя      М. А. А..
СТРАНИТЕ /поотделно/: Да се даде ход на делото.
СЪДЪТ счита, че не са налице процесуални пречки за даване ход на делото и

ОПРЕДЕЛИ:
                      ДАВА ХОД НА ДЕЛОТО.
ДОКЛАДВА постъпилата жалба.



ДОКЛАДВА представената административна преписка.
ДОКЛАДВА писмени бележки и справка относно ситуацията в С.
СЪДЪТ  ВРЪЧВА  копие  от  писмените  бележки  и  справката  относно  ситуацията  в  С.  на 
процесуалния представител на жалбоподателя
Адв.С. – поддържам жалбата. Да се приеме административната преписка, както и представените в 
днешното съдебно заседание писмени доказателства. Представям позиция на ВКБООН относно 
връщане в Сирийска арабска република.    
ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ /лично чрез преводача/    – Напуснах С., защото имаше гражданска война. 
Аз живеех в кюрдската част и не искам да се върна. Кюрдите ще ме карат да нося оръжие, а аз не 
искам. Страх ме е    да се върна.
СЪДЪТ, по доказателствата,

ОПРЕДЕЛИ:
ПРИЕМА И ПРИЛАГА към делото представените с административната преписка и в днешното 
съдебно заседание писмени доказателства,  а  именно справка на ВКБООН относно връщане в 
Сирийска арабска република и актуална справка относно обстановката в С..
СТРАНИТЕ /поотделно/:    – Нямаме доказателствени искания.
ПРОКУРОРЪТ – Нямам доказателствени искания.
СЪДЪТ счете, че делото е изяснено от фактическа страна и 

ОПРЕДЕЛИ:
ДАВА ХОД ПО СЪЩЕСТВО НА ДЕЛОТО. 

Адв.С.    – Моля да отмените решението по съображения, изложени в жалбата. 
ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ /    лично чрез преводача/ – Искам да остана в Б.. 
ПРОКУРОРЪТ – Считам жалбата за неоснователна. Считам, че не са налице предпоставките за 
предоставяне  на  международна  закрила  на  чуждия  гражданин.      Налице  са  предпоставки  за 
потвърждаване на решението. 
СЪДЪТ

ОПРЕДЕЛИ:
НА  ПРЕВОДАЧА  да  се  изплати  възнаграждение  за  извършения  превод  в  днешното  съдебно 
заседание в размер на 70,00    лв., платими от бюджета на съда.
ИЗДАДЕ СЕ РКО.
СЪДЪТ  ОБЯВИ,  ЧЕ  ЩЕ  СЕ  ПРОИЗНЕСЕ  СЪС  СЪДЕБНО  РЕШЕНИЕ  В 
ЗАКОНОУСТАНОВЕНИЯ СРОК.
Протоколът изготвен в съдебно заседание, което приключи в 11:03        часа.

С Ъ Д И Я:

СЕКРЕТАР:
 


